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ПредисловиеПредисловие

1.  Структура учебного материала 
и методические рекомендации по его освоению

Материал учебного пособия структурно состоит из 8 разделов: первый 
раздел посвящен истории музейного дела в России, второй содержит общие 
сведения о видах музеев, третий посвящен городу Москве в целом, а также 
содержит материалы о наиболее посещаемых музеях и достопримечатель-
ностях города, пятый раздел посвящен Санкт-Петербургу и включает общие 
сведения о городе и материалы о его наиболее посещаемых музеях и до-
стопримечательностях, а также о знаменитых пригородах. Шестой раздел 
учебного пособия — переводческая подготовка в форме квазипрофессио-
нальной переводческой деятельности, седьмой раздел — ключи к заданиям, 
а восьмой — справочные материалы (словари).

Материал первых двух разделов представляет собой параллельные тек-
сты и не содержит никаких особых тренировочных заданий. Единственная 
задача обучаемых состоит в том, чтобы внимательно читать, соотносить 
между собой китайский и русский тексты, анализировать их, выделяя для 
себя лексические эквиваленты преимущественно на уровне словосочета-
ния, синтагмы, а также синтаксические эквиваленты на уровне фразы, пред-
ложения.

Третий раздел посвящен городу Москве и его достопримечательно-
стям. В этот раздел, помимо текстов и словников к ним, включены задания, 
имею щие целью тренировку для усвоения наиболее частотных, имеющих 
переводческую ценность лексических и лексико-синтаксических комплек-
сов. Для работы с некоторыми текстами предусмотрена устная трениров-
ка — зрительно-устный перевод. Обучаемым предлагается для перевода 
с русского языка на китайский дополнительный текст на русском языке, ко-
торый представляет собой фрагмент реального текста русскоязычного гида 
во время экскурсии. Поскольку такие тексты имеют в пособии перевод на 
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китайский язык, то с ними можно работать как с параллельными текстами, 
опираясь при этом еще и на фонограмму. Выполнив такую предваритель-
ную тренировку, можно отработать собственный зрительно-устный перевод 
на китайский язык без опоры на эталонный перевод. Для организации са-
моконтроля свой устный перевод целесообразно записать в аудиоформате, 
а затем сопоставить его с имеющейся фонограммой.

Такую же структуру имеет содержание четвертого и пятого разделов. 
Отличительной особенностью пятого раздела о Санкт-Петербурге и его 
пригородах является то, что в нем больший акцент сделан именно на зри-
тельно-устный перевод. Лексически насыщенные тексты для письменного 
перевода и тренировочные задания к ним представляют хорошую основу 
для дальнейшего самостоятельного расширения лексического запаса и фор-
мирования переводческих навыков с использованием текстов на русском 
языке, их эталонного перевода и фонограммы на китайском языке.

Шестой раздел учебного пособия имеет целью безопорную тренировку 
в последовательном и синхронном переводе реальных текстов, которые про-
износятся гидами в ходе экскурсий по тем или иным туристическим объек-
там. Обучаемым предлагаются тексты на русском языке в двух вариантах — 
начитанные диктором и записанные во время реальных экскурсий. Послед-
ние не отличаются хорошим качеством звучания, запись сделана в автобусе 
и у фонтанов Большого каскада, поэтому присутствуют акустические по-
мехи, но это тоже тот аспект переводческой работы, который следует тре-
нировать. Тексты этого раздела существуют только в формате фонограммы 
и доступны для скачивания с сайта издательства. Перевод этих текстов на 
китайский язык в пособии также отсутствует. Начиная работу с ними, целе-
сообразно прослушать фонограмму и выделить для себя лексические и син-
таксические трудности. Затем следует найти в учебном материале средства 
нейтрализации этих трудностей и начать тренировку в последовательном 
переводе, делая паузы в звучании. Выполнив эту работу несколько раз, мож-
но потренироваться в синхронном переводе текста.

В седьмом разделе учебного пособия содержатся ключи — эталонный 
перевод текстов с китайского языка на русский и перевод послетекстовых 
заданий.

Содержанием восьмого раздела является сводный русско-китайский, 
китайско-русский словарь, включающий помимо той лексики, что встреча-
ется в учебном материале, еще и дополнительную потенциально востребо-
ванную лексику.
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2.  Особенности и трудности перевода материалов 
туристической тематики

Материалы туристической тематики с точки зрения перевода представ-
ляют собой определенные трудности, поскольку в них зачастую отражают-
ся исторические, культурологические реалии одной страны, которых нет 
и никогда не было в другой. При переводе такого рода материалов с русско-
го языка на китайский можно выделить две главные трудности.

Первая состоит в том, что в русскоязычных текстах, описывающих 
те или иные объекты, достопримечательности, произведения искусства, 
естественно употребляется довольно много эпитетов, сравнений, метафор 
и тому подобных слов, относящихся к эмоционально-оценочной сфере. 
Лексические средства выражения подобных интенций в русском и китай-
ском языках не всегда совпадают, т. е. бывает затруднительно правильно по-
добрать китайский эквивалент тому или иному слову или словосочетанию. 
Поэтому для достижения адекватности перевода при подготовке целесооб-
разно выделять из китайских текстов и запоминать лексические единицы 
в устойчивых сочетаниях, применяемых для характеристики того или иного 
объекта носителями языка перевода.

Вторая трудность связана с особенностями фонетической системы ки-
тайского языка. Как правило, бывает очень трудно переводить имена соб-
ственные и названия так, чтобы они были понятны адресату. Известно, что 
имена собственные при переводе с русского языка на китайский транскри-
бируются так, чтобы их звучание на китайском языке было максимально 
похожим на оригинал. Несмотря на то что существуют специальные пра-
вила транскрибирования, все-таки мы можем видеть, что в разных текстах 
разных авторов одни и те же слова иероглифами записываются по-разному.

Вот несколько примеров:

Эрмитаж — 艾尔米塔什 и 艾尔米塔日

Лувр — 卢浮宫 и 罗浮宫

Василий — 瓦西里 и 华西里

Что касается названий (достопримечательностей), то они часто перево-
дятся по смыслу, и здесь тоже нет единообразия. Например:

Оружейная палата — 兵器陈列馆, 武器宫 и 兵器库

Алмазный фонд — 钻石库 и 宝石储备

Какие здесь могут быть рекомендации для переводчика? Рекомендация 
одна и очень простая: опытным путем (из оригинальных китайских текстов 
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и путем опроса) выяснить, какой вариант более привычен (на слуху) для 
носителей китайского языка, его и использовать в переводе.

Еще одна проблема с транскрибированием связана со словами, обо-
значающими какие-то местные исторические реалии. Часто эти названия 
транскрибируют, как это произошло со словом «детинец» — 捷吉涅茨, од-
нако такой вариант произнесения не вызовет у адресата никаких смысловых 
ассоциаций, смысл этого слова будет ему совершенно не понятен. В таких 
случаях там, где это возможно, следует давать описательный перевод. В на-
шем примере слово «детинец» означает центральную часть древнерусского 
города, внутреннюю городскую крепость, оно близко по значению к сло-
ву «кремль». Отсюда возможные варианты перевода: 古城的中心部分 или 
古城的市内堡垒.

В качестве яркого примера можно привести слово «грот»:
транскрипция — 古洛特 (совсем не понятно); перевод — 洞窟 — пеще-

ра, грот, яма, подземелье (понятно по смыслу, но не понятно, что в этом 
объекте интересного); несколько проясняет ситуацию сочетание 人工洞

窟 — искусственный грот, но конкретно мыслящие китайцы спросят: «Для 
чего специально рыть какую-то пещеру?» Следовательно, для полной ясно-
сти переводчику необходимо объяснить, что искусственный грот является 
элементом европейской садово-парковой культуры и сродни беседкам, кам-
ням, ручейкам и мостикам в китайском ландшафтном дизайне.

Подобные ситуации могут возникать довольно часто, поэтому перевод-
чику при подготовке следует выявить потенциально трудные для понима-
ния исторической, художественной ценности объекты и приготовиться да-
вать по ним более развернутое объяснение, чем просто перевод, при этом 
в максимально возможной степени стараться соотносить такие объекты 
с китайскими реалиями. Одним словом, человек, выступающий в роли пе-
реводчика при сопровождении китайских делегаций в рамках экскурсион-
ной программы, должен быть фактологически подготовлен не хуже экскур-
совода, а иногда и лучше.



I. История музейного дела I. История музейного дела 
в Россиив России

1. Прочитайте параллельные тексты, обращая внимание на эквивалент-
ные лексические и грамма тические средства выражения смысла в рус-
ском и китайском языках. Чтение слов, которые вам неиз вестны, най-
дите в словаре в конце книги.

人们形象地称博物馆是“通往历史

的窗口”，是“记忆库”。“窗口”

它的历史起源于古代的希腊。

在古希腊的庙堂里收藏着各种各样

的艺术作品：雕像、首饰、贵重餐

具……。

在古代罗马，大批收藏品保存在王

宫里和豪华别墅里。后来拜占庭也

有过类似的整套收藏品……。然

而，系统的收藏活动在欧州始于15

世纪。文艺复兴时代，出现了一批

成套的收藏品，不仅收藏了绘画、

雕塑，而且还收藏了各国武器样

品、古代文物和矿石标本。

在俄国，从古罗斯时代开始艺术珍

品就保存在庙堂和修道院的圣器间

里。

Музеи образно называют «окнами 
в историю», «храни лищами памя-
ти». История же самих «окон» начи-
нается в древности в Греции.

В храмах античной Гре ции накапли-
вались различные художественные 
произведения: статуи, ювелирные 
изделия, дорогая посуда...

В Древнем Риме значи тельные кол-
лекции хранились во дворцах и на 
виллах. Позд нее подобные собра-
ния суще ствовали в Византии... Но 
сис тематическое коллекциониро-
ва ние в Европе началось с XV века. 
В эпоху Возрождения стали появлять-
ся собрания, в которых хранились не 
только картины, скульптуры, но и об-
разцы вооружения из разных стран, 
старинные предметы, минералы.

В России художественные ценности 
еще со времен Древ ней Руси скап-
ливались в риз ницах храмов, мона-
стырей.
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早在十五世纪莫斯科附近的圣三

一——谢尔吉耶夫大修道院和其他

教会中心保存着极为丰富的艺术宝

藏：圣像、贵重的教会用品、艺术

刺绣和大量的其它的稀世珍品。

十六世纪初，在莫斯科大公的官

邸——莫斯科克里姆林宫里设立了

兵器馆。兵器馆逐渐成了艺术生产

的中心。在兵器馆里绘制圣像、绘

饰旗帜、刻绘书籍线条画插图、从

事艺术刺绣。渐渐地在这里积累了

大量的财宝：金餐具、镶着宝石的

兵器、缝着珍珠的服装。兵器馆可

以认为是俄国最早的博物馆。

彼得大帝在位期间是俄国历史的转

折时期。他的改革方向是在俄国发

展当代的科学、技术和文化。

在这之前，宗教艺术在俄国占主要

地位，渐渐地被世俗艺术排挤出

去。沙皇和贵族的宫院成了艺术珍

品的收藏中心。

彼得大帝常常在西欧各国旅行。在

旅行中他参观博物馆、美术家的工

作室。他购买画作、雕像、各种自

Уже в XV веке в ризни цах Трои-
це-Сергиевой лавры под Москвой 
и других церков ных центров нахо-
дились бога тейшие художествен-
ные сокро вища: иконы, драгоценная 
церковная утварь, художест венное 
шитье, множество дру гих уникаль-
ных произведений.

В начале XVI века в Мос ковском 
Кремле — резиденции великого 
князя — была создана Оружейная 
палата. Постепен но она превра-
тилась в центр художественно-
го производст ва. В ней писались 
иконы, рас писывались знамена, 
выполня лась книжная графика, 
худо жественное шитье. Со време-
нем здесь скопились огромные бо-
гатства: золотая посуда, оружие, 
украшенное драгоцен ными камня-
ми, шитые жемчу гом одежды. Ору-
жейную пала ту можно считать са-
мым ран ним музеем России.

Переломным временем в русской 
истории было царст вование Пет-
ра I. Его реформы были направлены 
на развитие в России передовой для 
того времени науки, техники и куль-
туры.

Религиозное искусство постепенно 
вытесняется светским. Центрами со-
бирания художественных ценностей 
становятся дворцы царя и зна ти.

Часто путешествуя по странам За-
падной Европы, Петр I посещал-
музеи, мастерские художников. Он
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然科学的收藏品。沙皇还命令自己

在各国的大使购买艺术品。

彼得大帝的收藏活动具有启蒙的性

质。他在收集到的科学和艺术收藏

品的基础上，筹建了俄国第一家国

立自然科学博物馆 —— “珍品阵列

管”。它收藏了各种科学仪器，还

有矿石、古币、“畸形人和瑰宝”、

民族学文物、绘画和雕塑。

珍品陈列馆是俄国科学博物馆的始

祖。1836年在它的百科藏品基础上

创建了7家博物馆。

十八世纪后期，购买或者订制艺术

品，基本上是为了装修王宫与庄园

之用。

叶卡杰琳娜二世在位期间，俄国采

购了特别多的艺术品。女皇本人握

有全国最大的收藏之一。她首批采

购了225幅主要是佛拉芒和荷兰画派

的画作，是在柏林购买的。1764年

这些画运到了彼得堡。当前的艾尔

米达日博物馆的历史就是从这一年

算起的。

покупал картины, статуи, различ-
ные естественно-научные коллек-
ции. И своим послам в разных стра-
нах царь приказывал по купать про-
изведения искусст ва.

Собирательская деятель ность Пет-
ра I носила просве тительский ха-
рактер. На осно ве собранных науч-
ных и худо жественных коллекций 
им был организован первый в Рос-
сии государственный естественно-
научный музей — «палата ред ко-
стей», Кунсткамера. В ее со бра нии 
были различные науч ные приборы, 
минералы, ста ринные монеты, кол-
лекции «монстров и раритетов», 
этно графические памятники, карти-
ны, скульптуры.

Кунсткамера — родона чальница 
русских научных му зеев: в 1836 году 
на основе ее энциклопедических кол-
лекций было создано семь музеев.

Во второй половине XVIII века про-
изведения ис кусства покупались 
или зака зывались в основном уже 
для украшения дворцов и усадеб.

Особенно много художе ственных 
произведений было приобретено 
в России во вре мена царствования 
Екатери ны II. Сама императрица 
об ладала одним из самых круп ных 
в стране собраний. Первое ее при-
обретение — 225 картин в основном 
фламандской и голландской школ — 
было сдела но в Берлине. В 1764 году 
карти ны были привезены в Петер -
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最富有的俄国贵族家族拥有着大规

模的收藏品。尼古拉•鲁缅采夫伯

爵是最有意思的人物之一。他身为

外交家和艺术欣赏，是一个很有学

问、才华出众的人。他多年从事收

集俄国和其他国家外交联系的交往

书籍和古代手稿。他的收藏品里有

民族学和考古学的珍品、钱币。他

把自己的全部收藏品遗赠国家创办

第一家俄国史科学博物馆。这家博

物馆于1831年在彼得堡开放。

十九世纪后半期社会上对祖国文

化、对俄国造型艺术的兴趣日浓。

开始出现一些俄国古代文物的私人

收藏。

帕威尔•特列季亚科夫是莫斯科收藏

家中最突出的人物。这位博学的人

成了俄国学派作品的主要收藏家。

他时常参观展览会，拜访美术家的

工作室，购买他们的画作，向他们

订货。特列季亚科夫的私人美术

馆，于1881年对外开放。1892年，

他把美术馆赠给了莫斯科市。

бург. От этого года и отсчиты вается 
существование тепе решнего Эрми-
тажа.

Крупные коллекции имели богатей-
шие русские аристокра тические фа-
милии. Одной из самых интересных 
фигур был граф Николай Румянцев. 
Ди пломат и меценат, это был вы-
сокообразованный, незау рядный че-
ловек. Многие годы он увлекался 
собиранием книг и старинных ру-
кописей по исто рии связей России 
с другими странами. В его коллекции 
бы ли и этнографические, и архео-
логические редкости, монеты. Все со-
бранное он завещал госу дарству для 
создания первого русского научного 
музея по истории России. Музей был 
открыт в Петербурге в 1831 году.

Во второй половине XIX века в об-
ществе нарастал интерес к оте-
чественной культуре, к рус скому 
изобразительному искус ству. Ста-
ли появляться частные коллекции 
предметов русской старины.

Самой заметной фигурой среди 
московских коллекцио неров был 
Павел Третьяков. Этот высокообра-
зованный человек стал ведущим 
собира телем произведений русской 
школы. Он посещал выставки, ма-
стерские художников, поку пал их 
полотна, делал им заказы. Частная 
художественная галерея Третья-
кова была от крыта для всеобщего 
обозре ния в 1881 году. В 1892 году 
он пере дал ее в дар городу Москве.



I. История музейного дела в России 13

1898年，彼得堡向公众开放了俄罗

斯艺术博物馆（今天的俄罗斯博物

馆）。

莫斯科美术博物馆是二十世纪初俄

国创建的大型博物馆（今天的国立

普希金造型艺术博物馆）。它的建

设费用是通过私人捐款形式从全俄

国募集来的。

В 1898 году в Петербурге открылся 
для публики Музей русского искус-
ства (ныне Рус ский музей).

Крупным музеем, создан ным в Рос-
сии в начале XX века, стал Музей 
изящных искусств в Москве (сейчас 
это Государст венный музей изобра-
зительных искусств имени А. С. Пуш-
кина). Средства на его строительство 
собирались по всей России в виде 
частных пожертвований.
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1. Прочитайте параллельные тексты, обращая внимание на эквивалент-
ные лексические и грамма тические средства выражения смысла в рус-
ском и китайском языках. Чтение слов, которые вам неиз вестны, най-
дите в словаре в конце книги.

俄罗斯有各种专业各种规模的博物

馆。这些博物馆按收藏品的基本品

种可以分为几种类型。

一、艺术博物馆

博物馆集中了大量的各国各民族艺

术品——写生画、雕塑、线条画、

实用美术制品。大部分艺术博物馆

是混合型的。它们收藏和展出我国

和外国各流派大师的作品。最著名

的博物馆有圣彼得堡的艾尔米塔日

博物馆和俄罗斯博物馆，莫斯科的

普希金造型艺术博物馆和特列季亚

克夫美术馆。

В России существуют му зеи различ-
ного профиля и мас штаба. По соста-
ву своих основ ных коллекций они 
делятся на несколько типов.

1. ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ МУЗЕИ

В них сосредоточено ог ромное чис-
ло произведений искусства — живо-
пись, скульпту ра, графика, изделия 
приклад ного искусства разных стран 
и народов. Большинство художе-
ственных музеев — смешанного 
типа. В них собраны и экспони-
руются произведения мастеров как 
отечественной, так и зару бежных 
школ. Среди самых известных — Эр-
митаж и Русский музей в Санкт-Пе-
тербурге, Му зей изобразительных 
искусств имени А. С. Пушкина 
и Третья ковская галерея в Москве.
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国立艾尔米塔日博物馆

皇宫是根据拉斯特雷利的设计方

案于1754-1762年在涅瓦河畔建成

的，称作冬宫。皇宫里的一切都是

豪华的、富丽的、精美的。它的规

模之大，就令人惊叹。最初皇宫里

共有1050房间，117个阶梯，1886

扇门，1945个窗户。一眼纵览皇宫

是做不到的。要想了解皇宫，必须

从远处，从涅瓦河对岸眺望。皇宫

是长方形的；四角建有凸出部，附

有华丽的内院。它的两个正面：从

涅瓦河一侧和冬宫广场一侧，各不

相同，因为在进行工程时，建造者

考虑了周围环境的特点。因此，大

楼非常巧妙地融入四周景色，并不

显得格格不入，相反，显得自然与

和谐。

ГОСУДАРСТВЕННЫЙ МУЗЕЙ
ЭРМИТАЖ

Царский дворец, названный Зимним, 
был построен в 1754−1762 годах по 
проекту Растрел ли на берегу Невы. 
В нем все пышно, празднично, ро-
скошно. Поражают уже масштабы 
двор ца. Первоначально в нем было 
1050 покоев, 117 лестниц, 1886 две-
рей, 1945 окон. Дворец не окинуть 
взглядом. Чтобы со ставить о нем 
представление, нужно посмотреть 
издали, с противоположного берега 
Невы. По форме дворец прямо-
угольный с выступами по углам 
и внутренним парадным дво ром. Его 
фасады со стороны Невы и со стороны 
Дворцовой площади различны, так 
как строители учитывали особенно-
сти местности. Поэтому здание пре-
красно вписывается в ланд шафт, не 
выглядит чем-то ино родным, а, на-
против, естествен но и гармонично.

1837年大火实际上烧毁了房间与大

厅的内部装修。6千名工人只花了 

15个月的时间就恢复了皇宫的原貌

及其美丽漂亮的内部摆设。许多大

厅用俄国宝石——孔雀石、玉石、

玛瑙制品装饰一新。例如：孔雀石

大厅就用去了2吨多这种美丽绝伦

的宝石；拼花地板用了9种重贵木

材。

В 1837 году пожар практи чески унич-
тожил всю внутрен нюю отделку ком-
нат и залов. Всего за 15 месяцев 6 тысяч 
рабочих сумели восстановить дворец 
и его интерьеры. Мно гие залы укра-
шены изделиями из русских самоцве-
тов — ма лахита, яшмы, агата. К при ме-
ру, в Малахитовом зале ис пользовано 
более двух тонн этого красивейшего 
камня, узорный паркет выполнен из 
девяти ценных пород дерева.

1917年2月前，冬宫一直是沙皇的

宫邸。后来资产阶级临时政府设在

它的各个大厅里。现在这里设有全

До февраля 1917 года Зим ний дворец 
был царской рези денцией, а затем 
в его залах размещалось буржуазное
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国最大的博物馆——国立艾尔米塔

日博物馆。

Вре менное правительство. Сейчас 
это крупнейший музей страны — 
Государственный Эрмитаж.

艾尔米塔日博物馆从规模之宏大和

馆藏之丰富来说，都属于世界四大

博物馆之一。其中有伦墩的大英博

物馆、巴黎的罗浮宫、纽约的大都

会艺术博物馆。

По величине и богатству коллекций 
Эрмитаж входит в число четырех 
крупнейших музеев мира, среди ко-
торых Британский музей в Лондо-
не, парижский Лувр, нью-йоркский 
Мет рополитен.

艾尔米塔日博物馆是作为叶卡杰琳

娜二世女皇的私人博物馆产生的。

Эрмитаж возник как лич ный музей 
императрицы Ека терины II.

艾尔米塔日博物馆里保存着250

多万件展品。这里有1万5千件绘

画、1万2千件雕塑、60万件线条画

作品、100多万硬币、奖章和纪念

章、22万4千件实用艺术物品。其

大部分都是写生画、雕塑、艺术家

具、瓷器、黄金、白银、水晶、纺

织品、中世纪武器、宝石与象牙制

品等稀世之宝。要走遍全部展厅，

没有一个月的时间都不够。

В Эрмитаже хранится более двух 
с половиной миллионов экспонатов: 
15 тыс. картин, 12 тыс. скульптур, 
600 тыс. произведений графики, бо-
лее миллиона монет, орденов и па-
мятных знаков, 224 тыс. предметов 
прикладного искус ства. Большую 
часть их со ставляют уникальные об-
разцы живописи, скульптуры, худо-
жественной мебели, фарфора, золота, 
серебра, хрусталя, тка ней, средневе-
кового оружия, изделий из самоцве-
тов и сло новой кости. Для того чтобы 
обойти все залы, не хватит и месяца.

在原始文化史部的展品之中，你们

可以看见粗糙的旧石器时代的石

斧。这些石斧将近 50万年。

Среди экспонатов отдела истории 
первобытной культу ры можно уви-
деть грубые руч ные рубила эпохи па-
леолита, которым около 500 тыс. лет.

古代世界（指古希腊、罗马）部的

各展厅里，陈列着大理石雕像、极

好的装饰藏品、金属与玻璃制品。

公元前四世纪希拉雕塑的杰作中包

括“赫拉克勒斯勇战猛狮”组雕。

В залах отдела античного мира 
(Древняя Греция и Древ ний Рим) 
представлены мра морные статуи, 
прекрасная коллекция ювелирных из-
делий, изделий из металла и стекла.
Среди шедевров греческой скульп-
туры IV века до н. э. — скульптурная 
группа «Геракл в борьбе со львом».



II. Музейное разнообразие 17

西欧艺术部的大量收藏品陈列在

120多个大厅里。意大利写生画和

雕塑艺术方面陈列着列奥纳多•达

芬奇、拉斐尔•桑吉斯、米开郎琪

罗•布奥纳罗吉、提香等等。

Обширные коллекции отде ла запад-
ноевропейского искус ства занимают 
свыше 120 за лов. Итальянская жи-
вопись и скульптура представлена 
та кими именами, как Леонардо да 
Винчи, Рафаэль Санти, Микелан-
джело Буонарроти, Ти циан и др.

艾尔米塔日博物馆收藏的佛兰德

和荷兰写生派的优秀作品——鲁

本斯和伦勃朗。这里收藏的画品有：

《丹娜埃》、《取下十字架》、《圣

家族》。

Живописные школы Флан дрии и Гол-
ландии представле ны в Эрмитаже луч-
шими об разцами — полотнами Рубен-
са и Рембрандта. В числе имею щихся 
здесь полотен — «Даная», «Снятие 
с креста», «Святое семейство».

在艾尔米塔日博物馆里还可以看到

法国艺术文化于十五——二十世纪

之间所创作的杰作。艾尔米塔日博

物馆所藏法国艺术品是法国国外最

多的。这套收藏品陈列在40多个展

厅里。

В Эрмитаже можно уви деть лучшие 
образцы того, что было создано худо-
жественной культурой Франции на 
протя жении XV–XX веков. Эрми таж 
владеет самой крупной зарубежной 
коллекцией худо жественных произ-
ведений французских мастеров. Она 
занимает более 40 залов.

东方部的馆藏是俄罗斯最大的，共

收集有16万件展品。其中有古埃及

纸莎草纸文献、雕塑、巴比仑、亚

述、印度、中国、日本、土耳其及

其他国家的制品。远东各国艺术部

收藏着俄罗斯最多的中国文物和艺

术品。最古老的展品中包括殷商时

代 (公元前十四——十一世纪）的

甲古文（约有200件）、二十世纪20

年代在蒙古诺彦乌拉考古挖掘时出

土的珍稀丝绸和绣品（公元前一世

纪）。

Коллекция отдела Востока — самая 
крупная в России. В ней собрано 
160 тыс. экспонатов. Среди них древ-
неегипетские папирусы, скульптура, 
другие изделия из Вавилонии, Асси-
рии, Индии, Китая, Японии, Турции 
и других стран. В отделе искус ства 
стран Дальнего Востока хранит-
ся крупнейшая в России коллекция 
памятников культуры и искусства 
Китая. Среди древнейших экспона-
тов — надписи на гадательных ко-
стях (около 200), относящиеся к эпо-
хе Инь-Шан (XIV–XI вв. до н. э.), уни-
кальные шелковые ткани и вышивки 
(I в. до н. э.), найденные в двад-
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这家博物馆陈列的中国艺术品中还

有大量的瓷器、漆器、珐琅、美术

家的绘画作品、年画。艾尔米塔日

博物馆这部分收藏品主要来自俄国

历代皇宫。因为欧洲人在十八世纪

不久前才了解到中国艺术。对欧洲

人来说这个遥远的国家仍然是一个

充满奇迹和异常美丽的国家。当时

的欧洲时兴中国的一切东西。在各

宫廷里设立“中国”厅、书房，其

内部陈设装饰都是中国风格的：用

大幅漆画、石刻、漆雕、珐琅、中

国或者日本瓷器的整套收藏品来装

饰这些厅房。公园里设置“中国”

亭子和小桥。

цатые годы нашего века во время 
раскопок в Ноин-Уле в Монголии. 
Искусство Китая пред ставлено в му-
зее также фарфо ром, изделиями из 
лака, эмали, картинами художников, 
на родными картинами «Нянь хуа». 
Основная часть этого собрания по-
ступила в Эрмитаж из дворцов рус-
ских импе раторов. Дело в том, что 
евро пейцы познакомились с китай-
ским искусством только в XVIII веке. 
Для европейцев эта далекая страна 
оставалась полной чудес и необыч-
ных красот. В Европе того времени 
широко распространилась мода на 
все китайское. Во двор цах устраи-
вались «китайские» залы, кабинеты, 
интерьеры которых оформлялись 
в «китайском стиле»: украша лись 
лаковыми панно, изде лиями из рез-
ных панно, лака, эмали, коллекция-
ми китайско го и японского фарфора. 
В парках устраивались «китай ские» 
павильоны и мостики.

俄罗斯博物馆

靠近涅瓦大街的一条街上有个广场

被称做艺术广场。这里有几座博物

馆、一座剧院、音乐厅。但是，毫

无疑问，特别引起注意的是米哈伊

尔宫。它是根据罗西的设置方案于

十九世纪20年代为沙皇御弟建造

的。这个地区 ——王宫及其邻近的

楼房十分吸引创作界人士，渐渐成

了日益壮大的民族文化的中心。因

此，在开设俄国艺术博物馆的必要

性迫近时，它的处所好像自然而然

РУССКИЙ МУЗЕЙ

На одной из улиц, примы кающих 
к Невскому проспекту, расположена 
площадь, которая называется «пло-
щадь Ис кусств». Здесь находится не-
сколько музеев, театр, филар мония. 
Но наибольшее внима ние здесь, несо-
мненно, привлека ет Михайловский 
дворец. Он был построен по проекту 
Росси в 20-х годах XIX века для бра-
та царя. Этот район — сам дворец 
и дома около него — стал при тяга-
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就确定下来了：设在当时封闭的王

宫里。

тельным для творческой интелли-
генции и постепенно стал цент ром, 
где набирала силы национальная 
культура. И поэтому, когда назре-
ла необхо димость открыть музей 
русско го искусства, место для него 
определилось как-то само собой — 
в помещениях заколоченного к тому 
времени велико княжеского дворца.

1898年3月俄罗斯博物馆开放了。

它的陈列品代表了俄国民族艺术

的各个时期。这里保存的俄罗斯

雕塑和线条画收藏品最多最全面。

家具、茶炊、石刻、刺绣、瓷器和

俄国宝石等收藏品富丽堂皇，还收

集了杰出的古俄艺术文物：若干大

厅专供展出古代圣像画、壁画、马

赛克等民间艺术品。这里集中了极

其丰富的收藏品——2500多幅圣像

画，将近2万件民间工艺品。可以

毫不夸张地说：俄罗斯博物馆是十

世纪到今天的民族艺术最形象直观

的百科全书。

Русский музей открылся в марте 
1898 года. В его экспозиции широ-
ко представлены разные периоды 
в русском националь ном искус-
стве. Здесь находится не имеющее 
себе равных по величине и полно-
те собрание русской скульптуры 
и графики. Великолепны коллекции 
мебе ли, самоваров, резьбы по кам-
ню, вышивки, изделия из фар фора 
и русских самоцветов. В нескольких 
залах собраны вы дающиеся памят-
ники древне русского искусства — 
иконы, фрески, мозаика. Здесь со-
браны богатейшие коллекции — бо-
лее двух с половиной тысяч икон 
и около двадцати тысяч произве-
дений народных промыслов. Без 
преувеличения можно сказать, что 
Русский музей — самая наглядная 
энциклопедия национального ис-
кусства, начиная с X века до наших 
дней.

收藏民间工艺品的几座大厅使人流

连忘返。有些藏品的名称早就越过

国界传遍五洲四海：帕烈赫纸胎漆

器、费多斯基诺细密画、霍赫落姆

描绘工艺、德姆科沃玩具、格热利

Посетители музея надолго задер-
живаются в залах, где собраны про-
изведения народ ных промыслов. 
Некоторые названия давно пере-
шагнули государственные границы
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陶器。这里我们可以看到彩绘的盒

子、小箱子、精致的漆画、木制勺

子、瓢、碗、泥制玩具、极细致精

美的钩花织物。

и хорошо известны во всем мире: 
Палех, Федоскино, Хохлома, Дымко-
во, Гжель. Здесь мы мо жем увидеть 
расписные шкатул ки, ларчики, ко-
робочки, изящ ные лаковые миниа-
тюры, дере вянные ложки, ковши, 
миски, глиняные игрушки, тончай-
шие кружева.

俄罗斯博物馆拥有一批独一无二的

十八世纪俄国雕塑艺术藏品，十九

和二十世纪优秀的雕塑范品，以及

丰富的俄国学院派写生画收藏品。

В музее находится уни кальное собра-
ние русской скульптуры XVIII века, 
луч шие образцы скульптуры XIX 
и XX века, а также обширная коллек-
ция русской академиче ской живописи.

这里可以看到伊凡•艾瓦佐夫斯基

著名的“惊涛骇浪”和伊凡•希什

金的那些充满新意和原生美的风景

画。只有特列季亚科夫美术馆的收

藏只可以同俄罗斯博物馆的藏品相

比。这两家俄罗斯最大的文化博物

馆仿佛是互为补充。由于历史形成

的原因，俄罗斯博物馆里所藏十八

世纪美术家（主要是肖像画家）和

十九世纪上半叶美术家的作品比较

完整。

Здесь можно увидеть знамени тый 
«Девятый вал» Ивана Ай вазовского 
и полные свежести и первозданной 
красоты пей зажи Ивана Шишкина. 
Кол лекция живописи Русского му-
зея сравнима только с собра нием 
Третьяковской галереи. Эти два 
крупнейших музея рус ской культу-
ры как бы допол няют друг друга. 
В Русском музее в силу исторически 
сло жившихся причин более полно 
представлены художники XVIII века 
(в основном портретисты) и первой 
половины XIX века.

В Русском музее немало замеча-
тельных работ худож ников второй 
половины XIX века, в том числе 
и «передвиж ников». Прекрасно пред-
став лено в музее и русское искусст-
во конца XIX — начала XX века. 
Этот период отличается слож ностью 
и противоречивостью многих худо-
жественных на правлений, наличием 
различ ных творческих объединений.
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博物馆展出也有二十世纪有名美术

家和同我们时代非常近的美术家们

的作品。其中有马尔克•沙加尔、

卡济米尔•马列维奇等。

Есть в музее и работы из вестных 
мастеров XX века и ху дожников, со-
всем близких нам по времени, таких 
как Марк Шагал, Казимир Малевич.

国立普希金造型艺术博物馆

普希金造型艺术博物馆按重要性来

说是莫斯科最大的外国艺术品的收

藏宝库。它收藏着十四万三千件展

品——从古代埃及、巴比伦、亚述

直到今天各个时代的艺术品。

ГОСУДАРСТВЕННЫЙ МУЗЕЙ 
ИЗОБРАЗИТЕЛЬНЫХ ИСКУССТВ
ИМЕНИ А. С. ПУШКИНА

Музей изобразительных ис кусств 
им. А. С. Пушкина по своей значи-
мости является крупнейшим в Мо-
скве собрани ем произведений зару-
бежного искусства. В нем хранится 
543 тыс. экспонатов — произведе ния 
искусства разных эпох от времен 
Древнего Египта, Вави лона, Асси-
рии до наших дней.

这家博物馆有着富丽堂皇的大楼，

建筑外形是古典式的，有六根圆

柱，四周是柱廊，它位于莫斯科市

中心，离克里姆林宫不远。

Великолепное здание музея с шести-
колонным классическим портиком 
стоит в самом центре Москвы, неда-
леко от Кремля.

普希金造型艺术博物馆最初几年的

名称，起初是作为收集世界文化杰

作的模型复制件的机构建立的。欧

洲各大博物馆——罗浮宫、不列颠

博物馆、柏林和梵蒂冈的博物馆，

根据专门的订单，从各自收藏的原

作制造石膏复制品。

在筹建博物馆的过程中，开始收藏

原作。科学家、美术家都参加了收

藏品的采编工作。

Первоначально Музей изящ ных ис-
кусств — так он называл ся в первые 
годы своего сущест вования — соз-
давался как соб рание слепков с наи-
более вы дающихся произведений 
миро вой культуры. Гипсовые копии 
делались по специальному зака зу 
в крупнейших музеях Европы, где 
хранились оригиналы, — в Лувре, 
в Британском музее, в музеях Берли-
на, Ватикана.

Уже в процессе создания му зея нача-
ли складываться кол лекции подлин-
ников.
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在建设博物馆大厦时就规定每一

个大厅按照一定的历史风格装

饰起来，使其适合未来展品的风

格。为此，复制了世界建筑艺术

名品的局部。例如，古代东方文物

陈列大厅，其建筑形式很像古埃及

的神庙。

При строительстве здания было 
решено оформить каждый зал му-
зея в определенном исто рическом 
стиле, соответствую щем характе-
ру будущих экспо натов. Для это-
го воспроизводи лись фрагменты 
прославленных творений мирового 
зодчества. Так, например, памятни-
ки Древнего Востока расположены 
в залах, архитектурные формы кото-
рых напоминают древне египетские 
храмы.

从1923年起美术馆改称造型艺术博

物馆。目前该馆有3个主要部分：

古代世界部、绘画陈列馆、素描与

版画部，后者收集了35万张原作。

В 1923 году музей стал на зываться 
музеем изобразитель ных искусств. 
Сейчас в нем три основных отдела: 
искусство Древнего мира, картинная 
гале рея, отдел рисунка и гравюры, 
в котором собрано 350 тыс. ори-
гинальных листов.

该馆展品的最大部分是西欧艺术

品。单单绘画陈列馆就有3千多幅

意大利、佛兰德、荷兰、西班牙、

德国、法国、英国等国美术家的作

品。造型艺术博物馆以法国印象派

和后印象派画家莫奈、雷诺阿、马

蒂斯、毕加索等换裱作品的世界最

优秀的收藏之一，闻名于世。这里

陈列着全部主要大师的作品。

Самая большая часть экспо зиции 
музея — это произведения искус-
ства Западной Европы. Только кар-
тинная галерея включает в себя бо-
лее 3000 ра бот художников Италии, 
Флан дрии, Голландии, Испании, 
Германии, Франции, Англии. Но 
особенно славится музей изобрази-
тельных искусств од ним из лучших 
в мире собраний картин француз-
ских художни ков-импрессионистов: 
Моне, Ренуара, Пикассо. Здесь пред-
ставлены все основные мастера.
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